
        
            
                
            
        

    
	Эрнест Хеминүвэй

	ИНДИАНЫ ГАЦАА 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1974 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БРОДҮВЭЙН ШӨНӨ (америк өгүүллэгийн түүвэр)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Эрнест Хеминүвэй «БИДНИЙ ҮЕД» ГЭДЭГ ӨГҮҮЛЛЭГИЙН номоос

	 

	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Бүгд архи уужээ. Харанхуй зам даган алхаж буй бүхэл бүтэн хороо, тэр аяараа согтсон байв. Бид Шанпане орохоор явж байлаа. Дэслэгч үе үе тал руу давхин мориндоо «Би согтуу хүн. Би чамд үүнийг хэлж байна mon viеux1 Өө яах вэ, би уухаараа болсон хүн» гэж ярина. Бид харанхуйд шөнөжингөө зам даган алхав. Цэргийн занги байн байн гал тогоо руу ойртон ирж «Галаа унтраа! Аюултай шүү. Биднийг ажиглаж мэднэ» гэж тушаана. Фронтоос тавин километр холджээ. Гэвч гал тогооны галд зангийн сэтгэл зовсоор л явлаа. Тэр замд бид хөгтэй ч явж дээ. Тэгэхэд би гал тогооны ахлагч байсан юм сан.

	 

	ИНДИАНЫ ГАЦАА

	Нуурын эрэгт танихгүй завь сойлттой байв. Хоёр индиан (улаан арьстан) хүлээзнэн зогсоно.

	Ник аавтайгаа завины хитэгт суухад индианчууд түлхэн эргээс холтгож нэг нь сэлүүрийн ард суулаа. Жорж ах нь өөр завинд суужээ. Залуу индиан завийг нь мөн түлхэн хөдөлгөөд сэлүүрийн ард гарч суув.

	Хоёр завь харанхуйд хөвж гарлаа. Манан дунд тэднээс бүүр түрүүлэн яваа завины сэлүүрийн хоног дуугарах нь Никэд сонстоно. Индианчууд огцом огцом хурдан сэлүүрдэнэ. Ник эцгийнхээ өврийг түшин гэдрэг налав. Усан дээр хүйтэн байв. Тэр хоёртой цуг яваа индиан маш шаргуу сэлүүрдэж байсан боловч манан дунд яваа нөгөө завь нь ямагт түрүүнд явна.

	— Аав аа, хаа хүрэх юм бэ? гэж Ник асуув. 

	— Индианы гацаа хүрнэ. Тэнд нэг авгай хүнд өвчтэй байна.

	— Аан.

	Булан тойрч ирвэл нөгөө завь нь хэдийн ирчихсэн байлаа. Авга Жорж харанхуйд сигар татна. Залуу индиан нуурын эрэг дээр завиа гаргав. Авга хоёр индианд тамхи өглөө. Тэндээсээ гар чийдэн барьсан залуу индианыг даган үдшийн шүүдэрт нэвт норсон ширэг модон дотор орж уул өөд өгсөн гуалин булхайдах зам хүртэл нарийн улбаа даган явав. Хоёр талынх нь модыг огтолсон тул гуалин булхайдах зам тодхон харагдана. Залуу индиан зогсон гар чийдэнгээ унтраав. Тэд цааш зам даган явлаа.

	Тэд нэгэн тохой тойртол нохой хуцан гарч ирлээ. Өмнө нь модны холтос хуулагч индианчуудын модон байшингууд гэрэлтэж харагдана. Ноход улам олшров. Хоёр индиан нохдоо буцааж хөөв.

	Замын ойролцоох байшингийн цонхоор гэрэл тусна. Үүдэн дээр нь нэг эмгэн чийдэн барин зогсож байв. Байшинд банзан орон дээр залуу индиан бүсгүй хэвтэж байв. Хүүхдээ гаргаж чадахгүй хоёр хоножээ. Гацааны настай авгайчууд түүнд тусална, эрчүүл нь дуу алдан орилохоос нь халширч харанхуй шөнө замын хажууд гаран сууцгааж байв. Ник аавыгаа даган нөгөө хоёр индиан, авга Жоржынхоо хамт байшинд ороход тэр эмэгтэй дуу тавин орилж байв. Доод талын банзан орон дээр хэвтэх нь их л бараатай агаад толгойгоо хажуу тийш унжуулжээ. Орны дээд давхарт гурван өдрийн өмнө хөлөө сүхэнд сүрхий лав шархдуулсан нөхөр нь хэвтэх бөгөөд махир гаансаараа тамхи татна. Байшинд эвгүй үнэр ханхална.

	Никийн эцэг зуухан дээр ус тавь гээд ус буцлах зуур хүүтэйгээ ярилцаж байв.

	— Энэ эмэгтэй нярайлах гэж байгаа юм.

	— Тийм байна, би мэднэ ээ.

	— Чи яаж мэдэх юм бэ? Дуулж бай энэ эмэгтэйн эдэлж буй зовлонг төрүүлэхийн зовлон гэдэг юм. Эх нь хүүгээ төрүүлмээр, хүү нь ч төрмөөр байна. Эхийнх нь бүх булчин хүүгээ төрүүлэхийн төлөө ажиллаж байна. Тиймээс ч энэ эмэгтэй дуу тавин орилж байна шүү дээ гэхэд Ник

	— Ойлголоо гэв.

	Тэгтэл эмэгтэй дахиад л дуу алдлаа.

	— Аав аа, энэ эмэгтэйд дуу алдан орилохоо болимоор юм өгөхгүй юу?

	— Надад тайвшруулах эм байхгүй. Дуу алдан орилох нь аймшигтай биш, тиймээс ч би анзаарахгүй байгаа юм.

	Дээд орон дээр байгаа нөхөр нь хана руу эргэн хажуулав. Гал тогооны өрөөнд байсан хүүхэн «ус буцаллаа» гэж эмчид дохив. Никийн эцэг гал тогооны өрөөнд орж том данхтай уснаас төмпөнд хийж үлдсэн усанд алчуураасаа баахан юм авч хийгээд,

	— Буцалгах хэрэгтэй гэв. Тэгээд төмпөнд хийсэн усанд хуарангаасаа авчирсан савангаар гараа савандан сайтар үрж угаав. Ник аавынхаа хоёр гараа ээлжлэн үрж угаахыг ажиглан зогсов. Аав нь маш болгоомжтой хянуур угаах зуур

	— Ник ээ, чи ойлгож байна уу! Хүүхэд уг нь толгойгоороо гардаг юм. Заримдаа бас бөгсөөрөө гарах ч удаа бий. Толгойгоороо гарахгүй бол их төвөгтэй. Мэс засал ч хийж магадгүй. Юу болохыг үзье гэв.

	Эмч гараа сайтар угаагаад нөгөө өрөөнд  орж ажлаа эхлэн

	Жорж та тэр хөнжлийг арагш нь болгоно уу. Би гар хүргэж болохгүй байна гэв. Мэс засал эхлэх үед Жорж авга гурван  индиан эмэгтэйн хамт хүүхнийг барьж байв. Гэтэл эмэгтэй Жорж авгын гараас хазав. Авга «Галзуурсан гайтай гичий вэ» гэхэд түүнийг авчирсан залуу индиан инээд алдав. Ник аавдаа төмпөнтэй усыг нь барьж өгөв.

	Никийн эцэг хүүхдийг тэврэн авч амьсгалуулахын тул зөөлөн илээд настай авгайд өгөв.

	— Ник ээ харав уу? Хүү байна шүү. Сувилагч хийх ямар санагдав?

	— Зүгээр юм. 

	Ник аавынхаа юу хийж буйг харахгүйн тул алсыг ширтэн зогсоно. Аав нь төмпөнд нэг юм авч хийгээд л ингээд гүйцлээ гэв. Ник түүнийг нь бас харсангүй. Аав нь

	— Одоо оёдол тавих болно. Чи харна уу, байна уу өөрөө мэд. Би мэс засал хийсэн газраа оёх гэж байна гэв.

	Ник харсан ч үгүй. Түүний сонирхол арилаад уджээ. Аав нь оёж дуусаад нуруугаа тэнийлгэв. Жорж авга, нөгөө гурван индиан бас нуруугаа тэнийлгэлээ. Ник төмпөнг нь гал тогооны өрөөнд оруулж тавив.

	Жорж  авга гараа харахад залуу индиан түрүүчийн явдлыг санан инээмсэглэв. Эмч

	— Жорж наадах дээр чинь давхар исэл түрхэж өгөх үү гээд индиан хүүхний дээрээс тонгойн харав. Цаадах нь нүдээ аниад чимээ аниргүй хэвтэнэ. Царай нь цонхийн цайгаад хүүгээ үл анзаарах бүлгээ.

	Эмч

	— Би өглөө ирнэ, үдийн үед Игнейсээс асрагч ирнэ. Түүгээр хэрэгтэй зүйл өгүүлнэ гээд босов. Эмч хөл бөмбөг тоглоод хожооны дараа хувцаслаж байгаа хүмүүс шиг баярлан яриа хөөрөөтэй болж:

	— Ингэхэд Жорж оо! эмнэлгийн аль нэг сэтгүүлд «тонгоргоор огтолж Кисаревын аргаар мэс засал хийж 9 сөөм шөрмөсөн оёдол хийв» гэж бичих хэрэгтэй юм даа гэв.

	Авга хана налан гараа харан зогсоно.

	— Та үнэхээр суут хүн байна. Тийм шүү гэв. Эмч

	— Баяр хөөртэй байгаа эцгийг нь харъя. Уг нь ч эд гэр бүлийн иймэрхүү юманд хамгаас зовдог улс байгаа юм. Харин ч зайлуул тайван өнгөрлөө гээд индианы толгой дээрх хөнжлийг хуултал гар нь нойт оргив. Эмч доод банзан орны ирмэг дээр гишгэж чийдэн тусгалаа. Индиан эр нүүрээ хана руу харуулаад хэвтэнэ. Хоёр чихээ хүртэл хоолойгоо тас огтолжээ. Биеэрээ дарж хотойлгосон хэсэгт нь цус нөжрөн хуржээ. Нэг гараа толгой дороо хийжээ. Хөнжил дотор сахлын тонгорог ир нь өөдөө харан хэвтэж байв. Эмч:

	— Жорж оо, Никийг гарга. 

	Гэвч хожимджээ. Ник галын өрөөний босгон дээр зогсоод аав нь гартаа чийдэн барьж дээд талын орон дээрх индианы толгойг эргүүлэхийг сайн харжээ.

	Тэднийг нуурын зүг гуалин булхайдах замаар буцаж явахад нь яг л үүр цайж байлаа. Аав нь.

	— Чамайг энд авчирсан минь буруу боллоо. Мэс засал хийсэн баяр хөөргүй явна. Чамд аймшигтай юм үзүүллээ гэхэд Ник

	— Эмэгтэйчүүд хүүхэд төрүүлэхдээ дандаа ингэж зүдэрдэг юм уу гэж асуув.

	— Үгүй энэ бол маш ховор зүйл.

	— Аав аа, тэр хүн яагаад өөрийгөө алчхав аа?

	— Мэдэхгүй хүү минь тэсэж чадаагүй юм бол уу даа.

	— Аав аа, олон хүн ингэж өөрийгөө алдаг юм уу?

	— Үгүй ээ, хүү минь

	— Олон эмэгтэй өөрийгөө алдаг уу?

	— Бараг үгүй.

	— Эмэгтэйчүүд бол бүр үгүй юү?

	— Хааяа амиа хорлосон л байдаг.

	— Аав аа!

	— Аан?

	— Жорж авга хаачсан бэ?

	— Буцна биз.

	— Аав аа, үхэх хэцүү юү?

	— Үгүй. Тун амархан байж ч болно. Бүх юм байдлаасаа хамаарна шүү дээ!

	Тэд завиндаа суув. Ник хитэгт сууж, аав нь сэлүүрдлээ. Нар уулын оройд тусав. Дол загас усанд бужигнан сүлжилдэнэ. Ник усанд хуруугаа дүрж үзлээ. Өглөөний тэр сэрүүнд ус бүлээн байв.

	Өглөө эрт аавтайгаа хамт нууран дээр завиар явахад Никэд хэзээ ч үхэхгүй юм шиг санагдах бүлгээ.

	 

	

	 


«БРОДҮВЭЙН ШӨНӨ» НОМЫН ТУХАЙ БУЮУ ЕР НЬ АМЕРИК ӨГҮҮЛЛЭГИЙН ТУХАЙ ТОВЧХОН ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	Энэ бол гадаад хэл сонирхон, сурч эзэмшсэн манай шинэ залуу сэхээтэн орчуулагчдын англи эх хэлнээс нь шууд орчуулсан анхны ном (түүврийн хувьд) бөгөөд дэлхийн улс түмний өв их соёл-уран зохиолын сан хөмрөгөөс дам дам орчуулгаар бус, тэр улс оронд уншдагаар нь зохиолч бүтээлчдийн бичсэнээр амтархан үзэж, америк нийгмийн үнэн нүүр царай, дэлхийн нөгөө бөөрнөө амьдран суугч жир америк ард түмний амьдрал, хүсэл бодлыг танин ойлгоход тус дөхөм болох ном болно.

	1935 оны үед америкийн богино хэлбэрийн зохиолын уран дархнуудын нэгэн Эдгар Аллан По-гийн «Алтан цох» хэмээх адал явдлын сонин номыг их зохиолч Д. Нацагдоржийн дуун хөрвүүлснээр уншиж толилсноос хойш эдүгээ. Марк Твейн, Теодор Драйзер, Жек Лондон, Эрнест Хеминүвэй, О. Хенри, Жон Рид, Фенимор Купер, Хенри Лонфелло, Бичер-Стоу Гарриет (зохиолч эмэгтэй), Уальт Уитмен, Роберт Фрост зэрэг олон зохиолчидтой танилцан, зохиол бүтээлийг нь амтархан уншсаар билээ.

	Америк оронд анх өгүүллэг, туурь зэрэг богино хэлбэрийн зохиол XIX зууны эхэн үед үүсэж буй болсон бөгөөд скандинав нутагт өргөн дэлгэр ярьдаг «сага» юм уу, орос оронд газар сайгүй хэлэлцдэг «былина»-тай адил хууч тууль, бэнсний үлгэр ховор байсан тус оронд адал явдал, шог ярианы маягаар шинэ тутам дэлгэрч тархсан аман хууч - өгүүллэг нь эдүгээ америкт хамгийн өргөн дэлгэр уран зохиолын төрөл болох өгүүллэгийн эх суурь болжээ.

	Америк орны аглаг зөөлөн ой, хязгааргүй өргөн тал нутгийг байлдан эзлэгчид-модчин, анчин, хөлөг онгоцны замчин, фермийн эзэд, зүсэн бүрийн хүмүүс бие биеэ шоглон, бахархан хөөрөн ярьж, байгалийн хар хүчнийг даван туулсан ялалт, эр зориг, хүчин чадалдаа итгэсэн итгэл, тэмцэгч-хүний ухаан бодол, суу билгийг бахадсан хүсэл сэтгэлийн нь илэрхийлэл болсон аман зохиол яван явсаар уран зохиолын бие даасан төрөл болж, анхны туурь, өгүүлэл зохиогчид Вашингтон Ирвин, Эдгар По нар болон ард түмний цэцэн билиг, уран үгийн амьдруулагч эх булаг болсон уран зохиолд элэгтэй, түүнийг бүтээгч авьяас билигт бичгийн хүмүүсийн өвөрмөц дуу хоолойтой зохиол бүтээлээр баяжин улам цэцэглэн хөгжсөөр америк өгүүллэгийн арвин сан хөмрөг тогтнон буй болсон байна.

	Хөрөнгөтний нийгмийн явцуу албархаг ёс горимыг басамжлан инээж, хий хоосон, хуурамч бүхнийг дооглон тохуурхсан зохиолоороо америк өгүүллэг дэх реалист хандлагын эх үүсвэрийг тавьсан романтик зохиолч Вашингтон Ирвин, «чухам яаж төгсөх бол, юу болдог бол?» хэмээн тэсэж ядан, мөр болгоныг нь хорхойтон шунан унших адал явдлын зохиол бичиж, энэ төрлийн тулганы чулууг тавьсан Эдгар По, америкийн уран зохиолын жинхэнэ морин сувд болсон тансаг сайхан өгүүллэг туурвигч их уран авьяастан Марк Твейн, түүний араас замнагсад Хамлин Харленд, Френк Норрис, Жек Лондон, Теодор Дрейзер, америкийн утга зохиол дахь цоо шинэ арга барил-социалист реализмын тугийг өргөгч Жон Рид, өөрийн онцгой авьяас, байгаль ертөнц амьдралыг харах билгийн хурц хараа, суу оюунаараа дэлхийн сонгодог зохиолчдын эгнээнд зүй ёсоор багтан орсон их зохиолч Эрнест Хеминүвэй, арьс өнгөөр ялгаварлах үзэл, хар арьст ард түмний эрх чөлөө, тэгш эрхийн төлөөний тэмцлийг магтан дуулагч Ленгстон Хьюз, коммунист зохиолч Альберт Мальц, социалист реализмыг цаашид хөгжүүлэгч Меик Күин, Эрскин Колдүвэлл, Меикл Гоулд цөм америк уран зохиолын сан хөмрөгийг баяжуулан, туурь өгүүллэгийн төрлийг хөгжүүлэхэд гар бие оролцон, өөрсдийн нэмэр хандивыг оруулсан улс юм.

	Америк өгүүллэгийн түүвэр-эл бяцхан номд дээр нэр дурдсан алдар цуутнуудын цөмийнх нь өгүүллэг тууриас багтаан оруулах боломжгүй бөгөөд бид ч тийм зорилт тавиагүй билээ. Энэ номоос уншигчид өөрсдийн эртний танил Т. Драйзер, Жон Рид, Э. Хеминүвэй, О. Хенри нарын өгүүллэгээс гадна Альберт Мальц, Эрскин Колдүвэлл, Шервүд Андерсон, Меик Күин зэрэг зохиолчидтой цоо шинээр танилцан, зохиол бүтээлээс нь амтархан толилно.

	Бродүвэй гудамжнаа өнгө өнгийн гэрэл солонгорон, зарлал ухуулгын эрээн мяраан гэрэл асаж, унтран, дагшаа хөгжим хаагчиж, сэгсгэр, залуус хоолой мэдэн бархиран орилоод «америк маягийн амьдрал, америк ёс төрх ийм байна» хэмээн зарлан тунхаглаж, гудамжны нөгөө уулзварт тэр амьдралын амьд гэрч болсон янхан хүүхэн «бор хоног өнгөрөөх хань» хайгуулдан зогсож буйг («Бродүвэйн шөнө») бие биеэсээ өрсөн амь зогоох өчүүхэн ажил олохоор үүр шөнө, цас шуурганаар овоорон, оочирлон зогсоо ажилгүйчүүд (Т. Драйзерийн «өгүүллэгүүдэд») хувь амьжиргаагаа яльгүй өөд нь татах гэж ухаан бодол, амь биеийг үл хайрлан зүтгэсний хариуд амиа алдаж байгаа тариачин негр «Кристи Такер амь эрсэдсэн нь»), ууж согтуурахаас өөр хорвоогийн жаргал сайхан амьдрал байхгүйд итгэсэн дол эр («Түшиглэх юм минь»), өвлийн тэсгэм хүйтнийг шоронд өнгөрөөхийн тулд гэмт хэрэг үйлдэхээр улайран хөөцөлдөгч гудамжны хүүгийн өрөвдөм, инээдтэй амьдрал («Цэнхэр хувцастан ба мөргөлийн дуулал»), ер америк нийгмийн урьд байсан одоо байгаа бүх л амьдралыг нүднээ тов тодхон харагдахуйцаар, дэлгэн харуулсан эдгээр өгүүллэг нь хөрөнгөт нийгмийн хуурамч багийг хуулан хаяж, цаана нь нуугдан буй бузар булайг илчлэн харахад уншигч Танд үнэхээр туслахуйц зохиол гэдэгт бүрэн итгэж байна.

	Америкийн дэвшилтэт зохиолчид өнөөдөр өөрийн орны бодит нүүр царай «хүн төрөлхтний аз жаргалын өлгий диваажин» хэмээн магтан гайхуулдаг хөрөнгөт нийгэмд хүмүүс үнэн хэрэг дээрээ яаж амьдардгийг, юу хүсэж мөрөөдөн, юу ярьж суудгийг илэн далангүй бичихийг эрмэлзэж байна.

	Жар шахам жил уран бүтээлийн ажил дагнан эрхэлсэн дэвшилтэт зохиолч Эрскин Колдүвэлл «бичиж сурна гэдэг бол нэр төртэй, амар тайван, сэтгэл өөдрөг, шударга зөв амьдарч сурна, хаана өгөөмөр нинжин байх, хаана эрс тэс эвлэршгүй байхыг сурна гэсэн үг юм. Тэр «хаана?» гэдэгт л зохиолч бидний, цаашилбал, хүмүүн төрөлхтний эрийн цээнд хүрсний шалгуур буй. Одоо үед сонин хачин юмаар хөөцөлдөн, юмны өнгөн талаас нь бичиж их амжилт, нэр сүр олж болох байна. Гэвч тэр хуурамч нэр сүр, түргэн амжилтаас л чухам толгой эргэдэг юм» гэж хэлсэн нь америкийн дэвшилт санаа бодолтой, жинхэнэ уран бүтээлчдийн цөмийнх нь үг ажээ.

	Хойшдын бүтээлд үлгэр сургаал, тус дөхөм болохуйц найртай уг зарж шүүн толиловоос нэн хүндлэн талархнам.

	 

	Редактор Л. Дашням

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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